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Book [letter] of ué

[# Note:]

in Greek, Judah. Jude is used as no
Chapter 1 confusion for Judas Iscariot.
World English Bible 2020 The word used for ‘servant’ is actually

1 Jude, a servant of Jesus Christ, and brother of James, to those ~ Pondservantin Greek.

who are called, sanctified by God the Father, and kept for Jesus The end of the sentence, in Greek,

Christ: can also be translated to:

“to them that are beloved in God the
Bible in Basic English 1964 Father, and kept for Jesus Christ,
1 Jude, a servant of Jesus Christ and the brother of James, to being called
those of God's selection who have been made holy by God the James can also be translated to
Father and are kept safe for Jesus Christ: Jacob
American Standard Version Bible 1901 Inu and 1v are shorthand for Incod

1 Jude, a servant of Jesus Christ, and brother of James, to them

; [E Note:]
that_ are called, beloved in God the Father, and kept for Jesus loudac = Judah or Jude
Christ: Inocod = Jesus
XpioToU = Christ
King James Version Bible 1611 dolAo¢ = bondservant, servant, slave

1 Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of James, to them  99eA@0g = brother

e . o¢ =then
that_ are sanctlfled. by God the Father, and preserved in Jesus Tok@Bou = James or Jacob
Christ, and called: Toic = to them, to those
év =in
Westcott and Hort Critical Text 1881 8w = God

1 1oUS0ag Il XpioTod SodAog, aSeApdg 8¢ lakwpBou, Toig &v Bgg  TMaTPi = Father

TTaTPi AYaTTNUEVOIG Kai Inoold XpIioT®) TETNPNUEVOIG KANTOIG: %?:gﬂ?’o'g = beloved, loved ones
Inood = Jesus

Stephanus Textus Receptus 1550 XpioT® = Christ

1 °’loudag Inocold XpioTol doTAog adeApog d¢ lakwBou Toi £v BE®

TaTpi nyiaouévoig, kai Inood XpioT® TETNPNPEVOIG KANTOIG:

Codex Sinaiticus 350
1 foudac 1u xu douAoc adeApoc d¢ iakwPBou ToIc v Bw TTaTP!I
NYOTTNPEVOIC KAl 1U XW TETNPNPEVOIC KANTOIC

Papyrus Seventy-Eight 340
1 10udag INU Xpu doUAOG adeAPOGC BE IaKWBOU TOIG £V Bw TTPI
NYQTTNHEVOIS KAl INU XPW TETNPENMEVOIG KANTOIG

Codex Vaticanus 304
1 1oudag Inoou xpioTou SOUAOG adeAPOC &€ I0KWROU TOIC £V BEW
TTATPI NYATTNUEVOIS KOl INOOU XPIOTW TETNPNHEVOIG KANTOIG



World English Bible 2020
2 May mercy, peace, and love be multiplied to you.

Bible in Basic English 1965

2 May mercy and peace and love be increased in you.

American Standard Version Bible 1901
2 Mercy unto you and peace and love be multiplied.

King James Version Bible 1611
2 Mercy unto you, and peace, and love, be multiplied.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 £Ae0G UV Kai giprivn Kai ayaTrn TTAnBuveEin.

Stephanus Textus Receptus 1550
2 EAeOG UV Kai giprivn Kai ayaTrn TTANBuveEin

Codex Sinaiticus 350
2 eAeoc UpIv Kal 1pnvn Kal ayatrn TTAnBuvoin

Codex Vaticanus 304
2 €AEOG UMIV KaI €1pNVN Kal ayaTrn TTANBuvOEIn

<P Jude 1:2

[# Note:]
ayarn mAnBuvOein could be
translated to “much love”

[2 Note:]

€Aeog = Mercy

UMV = to you

kai = and

eiprivn = peace

kai = and

ayarn = agapi = love

TANBuvOEein = plural, many, multiplied



World English Bible 2020

3 Beloved, while | was very eager to write to you about our
common salvation, | was constrained to write to you exhorting you
to contend earnestly for the faith which was once for all delivered to
the saints.

Bible in Basic English 1965

3 My loved ones, while my thoughts were full of a letter which | was
going to send you about our common salvation, it was necessary
for me to send you one requesting you with all my heart to go on
fighting strongly for the faith which has been given to the saints
once and for ever.

American Standard Version Bible 1901

3 Beloved, while | was giving all diligence to write unto you of our
common salvation, | was constrained to write unto you exhorting
you to contend earnestly for the faith which was once for all
delivered unto the saints.

King James Version Bible 1611

3 Beloved, when | gave all diligence to write unto you of the
common salvation, it was needful for me to write unto you, and
exhort you that ye should earnestly contend for the faith which was
once delivered unto the saints.

Westcott and Hort Critical Text 1881

3 AyatrnToi, TTdoav oTToudrV TTOIOUUEVOG YPAPEIV UUTV TTEPI TAG
KOIVAiG AUV owTnpiag dvayknv éoxov ypdyal UPiv TTapakaA@v
EmmaywvieoBai 1A atrag Tapadobeion Toig Ayiolg TTiaTEl.

Stephanus Textus Receptus 1550

3 AyatrnToi TTdoav oTToudnV TToIoUUEVOS YPAPEIV UMV TTEPI TAG
KOIVAiG owTnpiag avayknv £€axov ypdyal UUIV TTapaKaA®Dv
EmaywvieoBai TR atrag Trapadobeion Toig Ayiolg TTioTEl

Codex Sinaiticus 350

3 ayaTrnTol * TTacav CTroudnV TTOIOUPEVOC TOU YPa@EIv UPIV TTEPI TNC
KOIVNC NMWV cwTnpiac Kal {wnc avayknv €CXOV YPaQIV Ul
TTapakaAwyv eTaywvifecBai Tn atrag mapadobeicn ToIC ayIoIC TTICTI

Codex Vaticanus 304

3 ayaTtrnTol TTagaV OTToudNV TTOIOUUEVOS YPAQEIV UMIV TTEPI TNG
KOIVNG NHWYV CWTNPIAS avayknv €0X0V yPayadl UPIV TTAPAKOAWY
emaywviCeoBal Tn atrag Tapadobeion TOIG AyIOIG TTIOTEI

<P Jude 1:3

[E Note:]

AyaTtrnToi = Beloved, Dear one
méoav = all, every, everyone
oTtroudnyv = diligence
TroloUpevog = | do, | make
ypdagelv = write

UMV = to you

eI = about

TA¢g = the

KoIvfig = common, shared
AUV = our, we

owTnpiag = salvation



World English Bible 2020

4 For there are certain men who crept in secretly, even those who
were long ago written about for this condemnation: ungodly men,
turning the grace of our God into indecency, and denying our only
Master, God, and Lord, Jesus Christ.

Bible in Basic English 1964

4 For certain men have come among you secretly, marked out
before in the holy Writings for this evil fate, men without the fear of
God, turning his grace into an unclean thing, and false to our only
Master and Lord, Jesus Christ.

American Standard Version Bible 1901

4 For there are certain men crept in privily, even they who were of
old written of beforehand unto this condemnation, ungodly men,
turning the grace of our God into lasciviousness, and denying our
only Master and Lord, Jesus Christ.

King James Version Bible 1611

4 For there are certain men crept in unawares, who were before of
old ordained to this condemnation, ungodly men, turning the grace
of our God into lasciviousness, and denying the only Lord God,
and our Lord Jesus Christ.

Westcott and Hort Critical Text 1881

4 TTapeioedunaoav yap TIveG AvOpwTTol, oi TTAAQI TTPOYEYPANPEVOI
€ig To0T0 1O Kpiya, aoePeig, AV T00 800 AUV XAPITA YETATIOEVTES
gic doéAyelav Kai TOV yovov deoTrdTNV Kai KUplov AUV Incolv
XpIoTOV APVOUNEVOL.

Stephanus Textus Receptus 1550

4 Trapeioéduaayv yap TIVEG AvBpwWTTOI O TTAAAI TTPOYEYPANPEVOI €iG
T00TO TO Kpiua aceBeig TV T00 B0 NPV XAPIV HETATIBEVTEG €ig
aogéAyelav Kai TV povov deatrdtny O@edv, Kai kUpiov NUAV Incodv
XpIoTOV ApVOUUEVOI

Codex Sinaiticus 350

4 Trapeiceducav yap TIVEC avBpwTTol Ol Kal TTaAal TTPOYEYPAMMEVOI
€IC TOUTO TO KPIKa acePEIC TNV TOU BU NUWV XapIV METATIBEVTEC €IC
aceAyiav Kai Tov JOVOoV OECTTOTNV KAl KV NUW IV XV OPVOUMEVOI

Codex Vaticanus 304

4 TTapelcedunaoav yap TIVEG avBpwTTol Ol TTaAQl TTPOYEYPAMMEVOI €1G
TOUTO TO KPIUG QOEREIC TNV TOU BEOU NUWV XAPITA UETATIOEVTES €I
Ao €EAYEIQV KAl TOV JOVOV OECTIOTNV KAl KUPIOV NUWYV INCOUV
XPIOTOV QPVOUEVOI

4P Jude 1:4

[E Note:]

TTapeicedunoav = “Came in stealthily”
or “enter secretly”

yap = for

Tiveg = who, which, what

10U = of the
Beol = Theos = God [possessive]

Inoolv = Jesus
XpioTtodv = Christ
apvoupevol = denying

[# Note:]

The Second God/Theos is not in the
ancient text but added to KJV and
WEB because of it being added to
TR.

Since ASV and BBE base their
translations from Critical Text, they
leave the second one out like the
original scripture.

All four of these can be taken as four
different interpretations.

Ou is shorthand for Beo0



World English Bible 2020

5 Now | desire to remind you, though you already know this, that
the Lord, having saved a people out of the land of Egypt, afterward
destroyed those who didn’t believe.

Bible in Basic English 1965

5 Now it is my purpose to put you in mind, though you once had
knowledge of all these things, of how the Lord, having taken a
people safely out of Egypt, later sent destruction on those who had
no faith;

American Standard Version Bible 1901

5 Now | desire to put you in remembrance, though ye know all
things once for all, that the Lord, having saved a people out of the
land of Egypt, afterward destroyed them that believed not.

King James Version Bible 1611

5 | will therefore put you in remembrance, though ye once knew
this, how that the Lord, having saved the people out of the land of
Egypt, afterward destroyed them that believed not.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

5 'Ymrouvijoal 8¢ UpdG BoUuAopal, €iddTag | atmag | updc | TavTa, Ot
[0] Kupliog [aTtrag] Aaodv €k yig AiyUTTTou owoag TO deUTEPOV TOUG
MR TTIoTEUoAVTAG ATTWAECEY,

Stephanus Textus Receptus 1550

5 ‘Ymrouvijoal 8¢ Updg BoUAopal €iddTag UPAC atrag TolTo, OTI O
KUpIoG Aaov €K YAG AiyUTITOU 0Woag TO SEUTEPOV TOUG N
TMOTEUCAVTAG ATTWAETEV

Codex Sinaiticus 350

5 Utropvncal &€ Upac Boulopal €1d0Tac UPAc TTaVTa OTI KC OTTag
AQOV €K yNC AIYUTITOU CWCOC TO OEUTEPOV TOUC [N TTICTEUCAVTAC
aTTwAece

Codex Vaticanus 304

5 uttopvnoal 8¢ upag BouAopal €160TAC UPAG aTTag TTavTa OTl
INOOUG A0V €K YNG AIYUTITOU OWOAG TO OEUTEPOV TOUG [N
TNOTEUCQVTAG ATTWAECEV

<P Jude 1:5

[# Note:]

Many very ancient authorities read
Jesus instead of Lord. WH Ciritical
Text believe likely Lord (Kupiog) was
the original. TR also uses Lord.
There are a lot of variations of this
verse.

[E Note:]

‘Ytropvijoal = remind, remember
o¢ = then

Uudc = you

BoUAopai = intend, desire

Kuplog = Lord
AiyuTtrTou = Egypt



World English Bible 2020 <P Jude 1:6
6 Angels who didn’t keep their first domain, but deserted their own
dwelling place, he has kept in everlasting bonds under darkness for [& Note]

the judgment of the great day. ayyéhoug = Angels (plural)
Te = both, and

American Standard Version Bible 1901 ToUG = the _

6 And angels that kept not their own principality, but left their Hn = not, don't, didn’t

proper habitation, he hath kept in everlasting bonds under
darkness unto the judgment of the great day.

King James Version Bible 1611

6 And the angels which kept not their first estate, but left their own
habitation, he hath reserved in everlasting chains under darkness
unto the judgment of the great day.

Westcott and Hort Critical Text

6 ayyéAoug TE TOUG Un TNPACAVTAG TAV £AUTOV ApXNV GAAG
ATTOAITTOVTAC TO idI0V 0IKNTAPIOV €ig KPIoIV HEYAANG NUEPAS OETUOIC
aidioIg UTTO OOV TETAPNKEV"

Stephanus Textus Receptus 1550

6 ayyéAoug Te TOUG PR TNPACAVTAG TAV £AUTWV APXNV GAAA
ATTONITTOVTAC TO I0I0V 0IKNTAPIOV €iG KPIoIv HEYAANG NUEPAg OEGUOIG
&idiolg UTTO OPOV TETAPNKEV

Codex Vaticanus 304

6 ayyeAOUG TE TOUG KN TNPNOAVTAG TV EQUTWYV apxXnVv aAAa
ATTONITTOVTAG TO IDIOV OIKNTNPIOV EIG KPIOIV JEYAANG NUEPOAS OETHOIG
aIdI0IG UTTO {OPOV TETNPNKEV



World English Bible 2020

7 Even as Sodom and Gomorrah and the cities around them,
having in the same way as these given themselves over to sexual
immorality and gone after strange flesh, are shown as an example,
suffering the punishment of eternal fire.

American Standard Version Bible 1901

7 Even as Sodom and Gomorrah, and the cities about them,
having in like manner with these given themselves over to
fornication and gone after strange flesh, are set forth as an
example, suffering the punishment of eternal fire.

King James Version Bible 1611

7 Even as Sodom and Gomorrha, and the cities about them in like
manner, giving themselves over to fornication, and going after
strange flesh, are set forth for an example, suffering the vengeance
of eternal fire.

Westcott and Hort Critical Text 1881

7 wg Z6doua kai Méuoppa Kai ai Trepi auTag TTOAEIG, TOV OpoIoV
TpOTTOV TOUTOIC éKTTOpVEUCOOAI Kai atmeABolaal OTTIoOW GapKOg
ETEPAG, TTPOKEIVTAI OETya TTUPOC aiwviou Oiknv UTTéExouoal.

Stephanus Textus Receptus 1550

7 wg Z6doua kai Méuoppa Kai ai Tepi auTag TTOAEIG TOV OUOoIoV
TOUTOIG TPOTTOV £KTTOPVEUCOTAl Kai atreABolaal OTTiow TapKOg
ETEPAG TTPOKEIVTAI OETyPa TTUPOG aiwviou diknv UTTéExouoal

Codex Vaticanus 304

7 WG 00dOUA KAl YOUOPPX Kal Al TTEPI AUTAG TTOAEIG TOV OUOIOV
TPOTTOV TOUTOIG EKTTOPVEUCAOQI KAl aTTEABOUC Al OTTIOW CAPKOG
ETEPAG TTPOKEIVTAI OEIYHA TTUPOG AIWVIOU BIKNV UTTEXOUT QI

<P Jude 1:7

[# Note:]
Or, “as an example of eternal fire,
suffering punishment”

[E Note:]

wg = just as, even as
266oua = Sodom

kai = and

époppa = Gomorrah



World English Bible 2020

8 Yet in the same way, these also in their dreaming defile the flesh,

despise authority, and slander celestial beings.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

8 Yet in like manner these also in their dreamings defile the flesh,

and set at nought dominion, and rail at dignities.

King James Version Bible 1611
8 Likewise also these filthy dreamers defile the flesh, despise
dominion, and speak evil of dignities.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 Opoiwg pévtol Kai ouTol EVUTTVIOOUEVOI OAPKA WEV HIaivoualy,
KupIoTNTa &€ dBeToloIv, d6Eag O BAac@nuolalv.

Stephanus Textus Receptus 1550
8 Opoiwg pévrtol Kai ouTol EVUTTVIAOUEVOI OAPKA UEV HIaiVOUTIV
KupIoTNTa &€ dBeToloIv d6Eag O¢ BAacpnuolaiv

Codex Vaticanus 304
8 OJOIWG PEVTOI KAI OUTOI EVUTTVIOLOUEVOI CAPKA UEV UIAIVOUCIV
KuploTnTa &€ aBeTouaiv dogag &€ BAacenuouaiv

<P Jude 1:8

[# Note:]
World English Bible 2020 *probably*
has the best translation.

Greek: d6¢ag “dignities”, or “glories”
“glorious ones”, honor

[Note:]

Kupi6TNTa = lordship, authority
0¢ = then
adetololv, =athetousin = set aside

06¢&ag = glorious ones, honor
o¢ = then
BAacepnuololv = blaspheme.



World English Bible 2020

9 But Michael, the archangel, when contending with the devil and
arguing about the body of Moses, dared not bring against him an
abusive condemnation, but said, “May the Lord rebuke you!”

American Standard Version Bible 1901

9 But Michael the archangel, when contending with the devil he
disputed about the body of Moses, durst not bring against him a
railing judgment, but said, The Lord rebuke thee.

King James Version Bible 1611

9 Yet Michael the archangel, when contending with the devil he
disputed about the body of Moses, durst not bring against him a
railing accusation, but said, The Lord rebuke thee.

Westcott and Hort Critical Text 1881

9 'O &¢ MixanA o apxayyeAog, 0Te TQ Ol10BOAW dIAKPIVOUEVOS
OleAéyeTo TTEPI TOU MWUCEWG CWHATOG, OUK ETOAUNCEV KPiaIV
¢meveykeiv BAaopnuiag, dAAG eitrev EmmipAioal ool Kupiog.

Stephanus Textus Receptus 1550

9 6 6¢ MixanA 6 apxdyyehog 61e TG dIOBOAW BIAKPIVOUEVOS
OleAéyeTto TTEPI TOO MWOEWGS OWHPATOG OUK ETOAUNCEV KpPioIv
£TTeveyKeiv BAao@nuiag AN eirev Emmiprioal ol kKUpIog

<P Jude 1:9

[Note:]

'O 8¢ = but when

MixanA = Michael

0 dpxayyehog = the Archangel



World English Bible 2020

10 But these speak evil of whatever things they don’t know. They
are destroyed in these things that they understand naturally, like
the creatures without reason.

American Standard Version Bible 1901

10 But these rail at whatsoever things they know not: and what
they understand naturally, like the creatures without reason, in
these things are they destroyed.

King James Version Bible 1611

10 But these speak evil of those things which they know not: but
what they know naturally, as brute beasts, in those things they
corrupt themselves.

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 Ourtol 8¢ 60a pév oUk oidaciv BAacenuolalv, 6oa O& PUTIKKDG
w¢ T GAoya {a EmioTavTal, £v ToUTOIG POEipovTal.

Stephanus Textus Receptus 1550
10 ouTtol 8¢ 6oa PEv oUK oidaaiv BAacenuolciv 0oa 8¢ PUOIKIG
w¢ T GAoya {a EmTioTavTal £€v ToUuToI POeipovTal

<P Jude 1:10

[Note:]
corrupted or destroyed

[S 2 Peter 2:12]

But these, as unreasoning creatures,
born natural animals to be taken and
destroyed, speaking evil in matters
about which they are ignorant, will in
their destroying surely be destroyed,



World English Bible 2020

11 Woe to them! For they went in the way of Cain, and ran
riotously in the error of Balaam for hire, and perished in Korah’s
rebellion.

American Standard Version Bible 1901

11 Woe unto them! for they went in the way of Cain, and [a]ran
riotously in the error of Balaam for hire, and perished in the
gainsaying of Korah.

King James Version Bible 1611

11 Woe unto them! for they have gone in the way of Cain, and ran
greedily after the error of Balaam for reward, and perished in the
gainsaying of Core.

Westcott and Hort Critical Text
11 ouai auToig, 6T TA 600 100 Kaiv £éTTopelbnoayv, kai 1A TTAGvn 100
BaAadu pio6o0 £€exubnoayv, kai T avTidoyia 1ol Kopé armwAovTo.

Stephanus Textus Receptus 1550
11 ouai auTtoig 6T TA 600 To0 Kdiv éTopelBnoav kai T} TTAGvn 100
BaAady pioBo0 £€exuBnoav kai T avTidoyia 1ol Képe armwAovto

World English Bible 2020

12 These are hidden rocky reefs in your love feasts when they
feast with you, shepherds who without fear feed themselves;
clouds without water, carried along by winds; autumn trees without
fruit, twice dead, plucked up by the roots;

American Standard Version Bible 1901

12 These are they who are hidden rocks in your love-feasts when
they feast with you, shepherds that without fear feed themselves;
clouds without water, carried along by winds; autumn trees without
fruit, twice dead, plucked up by the roots

King James Version Bible 1611

12 These are spots in your feasts of charity, when they feast with
you, feeding themselves without fear: clouds they are without
water, carried about of winds; trees whose fruit withereth, without
fruit, twice dead, plucked up by the roots;

Westcott and Hort Critical Text 1880

12 oUToi €io1v 0i v Tai¢ AYATTAIC UPGIV OTTIAASES GUVEUWYXOUMEVOI, APOBWS
£aUTOUG TTOINAIVOVTEG, VEQEAQI Gvudpol UTTO AVERWY TTAPAPEPOMEVaI, DEVDPQ
@BivoTTwpiva akaptra di¢ amodavévTa kpilwBévTa,

Stephanus Textus Receptus 1550

12 oUToi gioIv v Taig AYATTaIC UNMV OTTIAGSES CUVEUWXOUPEVOI AQOBWG £AUTOUS
TIOINAiVOVTEG VEQEAAI AVUDPOI UTTO AVEUWYV TTEPIPEPOUEVAI- DEVDPA PBIVOTTWPIVA
dxaptra Oi¢ atrobavéovTa ékpilwBévta

4P Jude 1:11

[Note:]
oUai = woe, oh no
auToig = to them

100 = of the
Kaiv = Cain

<4» Jude 1:12

[E Note:]

oUToi = these

eiolv = are

oi = the

év=in

100G = them

ayaraig = [you] love

UuGv = your

oTAGdEG = spots, freckles, hidden
reefs, hidden rocks



World English Bible 2020

13 wild waves of the sea, foaming out their own shame; wandering
stars, for whom the blackness of darkness has been reserved
forever.

American Standard Version Bible 1901

13 wild waves of the sea, foaming out their own shame; wandering
stars, for whom the blackness of darkness hath been reserved for
ever.

King James Version Bible 1611

13 Raging waves of the sea, foaming out their own shame;
wandering stars, to whom is reserved the blackness of darkness
for ever.

Westcott and Hort Critical Text
13 kOpaTta aypia Baddoong émagpifovra TAC EauTy aioxuvag,
dqoTépeg TTAaviiTal oi¢ & {6pog Tol OKATOUC £i¢ aitva TeTRPNTAL.

Stephanus Textus Receptus 1550
13 kUpaTa aypia Baddoong émagpifovta TAC EauTWY aioXuvag
doTépeg TTAaviiTal oig & 6pog ToU OKATOUC £i¢ TOV aidva TETApNTAI

World English Bible 2020

14 About these also Enoch, the seventh from Adam, prophesied,
saying, “Behold, the Lord came with ten thousands of his holy
ones,

American Standard Version Bible 1901
14 And to these also Enoch, the seventh from Adam, prophesied,
saying, Behold, the Lord came with ten thousands of his holy ones,

King James Version Bible 1611
14 And Enoch also, the seventh from Adam, prophesied of these,
saying, Behold, the Lord cometh with ten thousands of his saints,

Westcott and Hort Critical Text (with revisions)
14 | Empoontevoey | rpospnTeucey | 8¢ Kai ToUToIg EBOOUOG ATTO
Adau Eviox Aéywv 180U AABev Kuplog év ayiaig pupidoiv autod,

Stephanus Textus Receptus 1550
14 Mpoe@nrTeucev d€ Kai TouToIg £EBd0NOC ATTO AdaU Eviox Aéywy,
180U, AABEV KUPIOG v HUpPIGCIV dyiaig auTod

<P Jude 1:13

<4» Jude 1:14

[# Note]

“Behold”, from “idou”, means look at,
take notice, observe, see, or gaze at.
It is often used as an interjection.

[S 1 Enoch 1:9]

Behold, he comes with the myriads of
his holy ones, to execute judgment on
all, and to destroy all the wicked, and
to convict all flesh for all the wicked
deeds that they have done, and the
proud and hard words that wicked
sinners spoke against him.



World English Bible 2020

15 to execute judgment on all, and to convict all the ungodly of all
their works of ungodliness which they have done in an ungodly
way, and of all the hard things which ungodly sinners have spoken
against him.”

American Standard Version Bible 1901

15 to execute judgment upon all, and to convict all the ungodly of
all their works of ungodliness which they have ungodly wrought,
and of all the hard things which ungodly sinners have spoken
against him.

King James Version Bible 1611

15 To execute judgment upon all, and to convince all that are
ungodly among them of all their ungodly deeds which they have
ungodly committed, and of all their hard speeches which ungodly
sinners have spoken against him.

Westcott and Hort Critical Text (with revisions)

15 Troifjoal kpiolv Katd TTaviwy Kai EAéyEal | Travtag | rdoav |
(Touc) | aoeBeic | wuynv | Tepl TAVIWY TV EpywV AoeBeiag auTiv
WV AoEPNOoav Kai TTEPI TTAVTWY TV OKANPOV v éEAGAncav Kar'
auTol auapTwAoi aoeBeic.

Stephanus Textus Receptus 1550

15 Troifjoal kpioIv Katd TTAvTwy Kai £EEAEYEaI TTAVTAG TOUG AoePEiC
auTQV TTEPI TITAVTWY TV Epywv aoePeiag aut@v Wv AoéRnoav Kai
TEPI TTAVTWY TV OKANP®OV WV AGANcav Kot alTold GuapTwAOoi
aoepeic

<P Jude 1:15



<) Jude 1:16
World English Bible 2020
16 These are murmurers and complainers, walking after their
lusts—and their mouth speaks proud things—showing respect of
persons to gain advantage.

[2 Note:]

American Standard Version Bible 1901

16 These are murmurers, complainers, walking after their lusts
(and their mouth speaketh great swelling words), showing respect
of persons for the sake of advantage.

King James Version Bible 1611

16 These are murmurers, complainers, walking after their own
lusts; and their mouth speaketh great swelling words, having men's
persons in admiration because of advantage.

Westcott and Hort Critical Text (with revisions)

16 OUTOI €ioIV yoyyuoTai, JEUWIPOIPOI, KOTA TAC TTOUMIOG

| auT@v | auTv | TTOpEUGUEVOI, Kai TO OTOUA AUTWV ACAET
UTTEPOYKa, BaupdlovTeg TTPOOWTIA | WeAiac | weeAciag | Xapiv.

Stephanus Textus Receptus 1550

16 OUTOi €ioIv yoyyuoTai pepwipoipol Katd Ta¢ émbupiac alT@v
TTOPEUBHEVOI Kai TO OTOMA aUTWV AaAET UTTépoyka Baupdalovteg
TPOoWTTa WPEAEiag XapIv



World English Bible 2020 <P Jude 1:17
17 But you, beloved, remember the words which have been
spoken before by the apostles of our Lord Jesus Christ.

American Standard Version Bible 1901
17 But ye, beloved, remember ye the words which have been
spoken before by the apostles of our Lord Jesus Christ;

King James Version Bible 1611
17 But, beloved, remember ye the words which were spoken
before of the apostles of our Lord Jesus Christ;

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 "Yueig &€, ayatrnToi, yvActnTe TOV PNPATWY TWOV TTPOEIPNHEVWY
UTTO TV A1TooTOAWYV ToU KUpiou APV Inocod XpioTod-

Stephanus Textus Receptus 1550
17 "Yu€ig o€ ayatrnToi uyvAodnTe TOV PNUATWY TWOV TTPOEIPNUEVWV
UTTO TV A1To0TOAWY T0U KUpiou AUV Incold XpioTol



World English Bible 2020
18 They said to you, “In the last time there will be mockers, walking
after their own ungodly lusts.”

American Standard Version Bible 1901
18 that they said to you, In the last time there shall be mockers,
walking after their own ungodly lusts.

King James Version Bible 1611
18 How that they told you there should be mockers in the last time,
who should walk after their own ungodly lusts.

Westcott and Hort Critical Text (with revisions)
18 611 €EAeyov Upiv [OTI] ETr' éoxdTou [ToU] Xpdvou EoovTal EUTTAIKTAI
KOTO TAG £QUTQV ETTIBUMIOG TTOPEUSUEVOI TV ATEREIV.

Stephanus Textus Receptus 1550
18 611 £EAeyov Uiv: OTI £v €0XATW XPOVW ECOVTal EUTTOTKTOI KOTA
TAG £AUTQV ETTIBUNIAG TTOPEUSHEVOI TRV ATEREIDV

<P Jude 1:18



World English Bible 2020 <P Jude 1:19
19 These are those who cause divisions and are sensual, not
having the Spirit. [E Note]
American Standard Version Bible 1901

19 These are they who make separations, sensual, having not the

Spirit.

King James Version Bible 1611
19 These be they who separate themselves, sensual, having not
the Spirit.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 OUToi €ioIv of ATTOBI0PICOVTES, WUXIKOI, TIVETHA W) EXOVTEC.

Stephanus Textus Receptus 1550
19 Quroi €iolv oi &modiopifovTeg YuxIKoi TTVETUA U EXOVTEG

<P Jude 1:20
World English Bible 2020
20 But you, beloved, keep building up yourselves on your most [Note:]
holy faith, praying in the Holy Spirit. '
American Standard Version Bible 1901
20 But ye, beloved, building up yourselves on your most holy faith,
praying in the Holy Spirit,

King James Version Bible 1611
20 But ye, beloved, building up yourselves on your most holy faith,
praying in the Holy Ghost,

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 Y ueig 8¢, ayatrnToi, £TToIKOOOPOUVTEG £QUTOUG T AYIWTATN
UMQV TTiOTEl, £V TIVEUUOTI AYiw TTPOCEUXOMEVOI,

Stephanus Textus Receptus 1550
20 upegic 6¢ ayarnToi TR AyiwTAaTn UPQV TTiIoTEl £TTOIKOOOUOUVTEG
£AUTOUG £V TIVEUUATI AYiw TTPOCEUXOPEVOI



World English Bible 2020
21 Keep yourselves in God’s love, looking for the mercy of our Lord
Jesus Christ to eternal life.

American Standard Version Bible 1901
21 keep yourselves in the love of God, looking for the mercy of our
Lord Jesus Christ unto eternal life.

King James Version Bible 1611
21 Keep yourselves in the love of God, looking for the mercy of our
Lord Jesus Christ unto eternal life.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 €auToug €v aydaTrn Beol TnprioaTte TTPOCdEXOUEVOI TO EAe0C TOT
Kupiou AUV Incol XpioTol €ig {wnv aiwviov.

Stephanus Textus Receptus 1550
21 €auToug €v aydTrn B€ol TnprioaTte TTPOCdEXOUEVOI TO EAe0g TOT
Kupiou AUV Incol XpioTol €ig {wnv aiwviov

World English Bible 2020
22 On some have compassion, making a distinction,

American Standard Version Bible 1901
22 And on some have mercy, who are in doubt;

King James Version Bible 1611
22 And of some have compassion, making a difference:

Westcott and Hort Critical Text (with revisions)
22 Kai oU¢g pev €AedTe DIOKPIVOUEVOUG [OWIETE £K TTUPOG
apTrélovTeg,]

Stephanus Textus Receptus 1550
22 kai 0Ug pév €AegiTe DIaKPIVOUEVOI-

4P Jude 1:21

<) Jude 1:22

[# Note:]

owdleTe €K TTUPOG ApTTAoVTEG, is very
likely a latter add to the Greek text
and removed in Critical Text. TR
does not include it either.

The Greek text in this passage (And .
.. fire) is somewhat uncertain. Some
ancient authorities read:

“And some refute while they dispute
with you”

Or,

“while they dispute with you”



World English Bible 2020 <P Jude 1:23
23 and some save, snatching them out of the fire with fear, hating
even the clothing stained by the flesh.

American Standard Version Bible 1901
23 and some save, snatching them out of the fire; and on some
have mercy with fear; hating even the garment spotted by the flesh.

King James Version Bible 1611
23 And others save with fear, pulling them out of the fire; hating
even the garment spotted by the flesh.

Westcott and Hort Critical Text (with revisions)
23 [oUc 0¢] owdleTe €K TTUPOG APTTACOVTEG, 0UC Ot €NedTE £V POPBW,
MIoOUVTEG Kai TOV ATTO TAG 0OPKOG EOTTIAWMEVOV XITGVA.

Stephanus Textus Receptus 1550
23 oUg O¢ €v POBw owdleTe €K TOU TTUPOG APTTALOVTEG MICOTVTEG Kal
TOV ATTO THC OAPKOG EGTTIAWUEVOV XITGVA



World English Bible 2020
24 Now to him who is able to keep them from stumbling, and to
present you faultless before the presence of his glory in great joy,

Bible in Basic English 1965
24 Now to him who is able to keep you from falling, and to give you
a place in his glory, free from all evil, with great joy,

American Standard Version Bible 1901

24 Now unto him that is able to guard you from stumbling, and to
set you before the presence of his glory without blemish in
exceeding joy,

King James Version Bible 1611

24 Now unto him that is able to keep you from falling, and to
present you faultless before the presence of his glory with
exceeding joy,

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 T 0¢& duvapévw QuAGEal Uudg aTrTaioToug Kai oThRoal
KATEVWTTIOV TG 06ENG auTol ANWUOUGS £V ayaAAIGOEl

Stephanus Textus Receptus 1550
24 T 0& duvapévw QUAGEal aUToUuc ATITAIOTOUC Kai aTRoal
KATEVWTTIOV TG 06ENG auTol ANWUOUS £V ayaAAIGOEl

Codex Sinaiticus 350
24 1w 0¢ duvapevw QuAatal Uuac aTTECTOUC Kal CTNCal KATEVWTTIOV
TNC dOENC AUTOU APWHOUC £V ayaAAIOCI

Codex Vaticanus 304
24 Tw d¢€ duvapevw QUAALal uPag aTTITaIOTOUG Kal oThoal
KATEVWTTIOV TNG O0ENG AUTOU OUWHOUG €V QYAAANIQOEI

<P Jude 1:24

[# Note:]

TR and NU read “you” and not “them”
World English Bible 2020 chose the
critical Text while American Standard
Version Bible 1901 didn't.



World English Bible 2020
25 to God our Savior, who alone is wise, be glory and majesty,
dominion and power, both now and forever. Amen.

Bible in Basic English 1965

25 To the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, let
us give glory and honour and authority and power, before all time
and now and for ever. So be it.

American Standard Version Bible 1901

25 to the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, be
glory, majesty, dominion and power, before all time, and now, and
for evermore. Amen.

King James Version Bible 1611
25 To the only wise God our Saviour, be glory and majesty,
dominion and power, both now and ever. Amen.

Westcott and Hort Critical Text 1881

25 pévw Be® owThipl UGV O1a Incold XpioTod Tol Kupiou AUV
006&a peyaAwaulvn KpdTtog kai é€ouaia TTPo TTavTog ToU aitvog Kai
vOv Kai €i¢ TTadvTag ToUG aitvag: Aunv.

Stephanus Textus Receptus 1550
25 poévw cop® Be® owThpl AUV dOEa Kai peyaAwauvn KPATog Kai
¢¢ouaia kai vOv Kai €i¢ TTavTag ToUG aivag aunv

Codex Sinaiticus 350

25 povw Bw cwTtnp! NUWY d1a 1V XU TOU KU NUWV W do&a
MEyaAwCUVN KPATOC Kal €E0UCIa TTPO TTAVTOC TOU QIWVOC KAl VUV Kal
€IC TOUC QIWVAC * AUV

Papyrus Seventy-Eight 340

25 povw Bw nuwv autw B0 a KPATog TIWN d1a INU XPU TOU KU W
NHWYV auTw dOga Kal JEyaAoouvn Kal VUV Kal €1 TOUG TTavTag
EWVOG aunv

Codex Vaticanus 304

25 pyovw Bgw ocwTnpi NUWYV 1A INCOU XPIGTOU TOU KUPIOU NUWV
0oga peyaAwaouvn KpATog Kal €Eouaia TTPO TTAVTOS TOU QlwVOG Kal
VUV Kal €IG TTaVTaG TOUG QIWVAG aunV

<P Jude 1:25

[# Note:]

The earliest Greek and the TR differ
greatly in the last passage. One can
ponder if changing from the original
text was purposeful to create an
intended meaning. But one theory is
the phrase was accidentally omitted
by an early scribe whose line of sight
drifted from the fu®v that appears
immediately before this phrase to the
AUV at the end of the phrase.

The phrase 0816 ’Incol XpioTol 100
Kupiou AUV (“through Jesus Christ
our Lord”) is not included in most of
the more modern manuscripts.

Its inclusion, however, is supported by
#001, B, A, C and an array of the
oldest authorities including Codex #s
020, 044, 33, 81, 323, 1505, 1611,
1881, the Vulgate and the Harklean
Syriac.

English “for evermore” Greek “unto all
the ages”.

[E Note:]

MOVw = only

0e® = God

owTApI = savior / saviour
AUV = our

o1& = for

Incod XpioTol = Jesus Christ
100 Kupiou = of the Lord
AUV = our

06¢a

peyaAwaouvn

KpdTog

kai £é€ouaia = and authority
PO TTavTOg

100 aitvog

kai viv = and now

Kai gi¢ mévtag = and into all
(everything)

ToUG aivag = the ages
aunv = amen

[# Note:]

Abbreviated Greek:

Bw = Be®w = God

U XU =’Incol Xpiotol =Jesus Christ
Ku = Kupiou = Lord

Translation for Codex Sinaiticus:
25 to the only God our Saviour,
through Jesus Christ our Lord, be
glory, majesty, might and authority
before every age, both now and
throughout all the ages: amen.






